”Auntie Girlie” and "Kuaisan" ーThe Coming Portuguese Immigrants to Hawai\u27iー by 黒岩 ケネス T.
19世紀後半、多数のポルトガル系移民がハワイに移り住んだ。それ以来、ハワイの食、音楽、
文化に対するポルトガルの影響は甚大なものであった。しかしながらこれらの移民の大部分はポ
ルトガル出身者ではなく、アゾレス諸島やマデイラ諸島などの太西洋の島々の出身者であった。
我々は、92歳のガーリおばちゃん（エリザベス・アラミダ・ペレイラ）へのインタビューを手
掛かりとしつつ、彼女の祖父母がハワイに移民した当時の様子や、故郷を去りハワイへの移住を
余儀なくされた経緯などについて調査を行った。ポルトガル系移民について記した歴史的な文書
は断片的であり相互に矛盾するものも多い。これらは当時のポルトガルとその植民地における低
い識字率に由来する。口述による歴史の記録は、その信頼性における限界にもかかわらず、我々
が依拠すべき唯一の記録である。また、当時の呼称における習慣も史実の解明を困難にしている。
ガーリおばちゃんの祖父母は、最も早い時期にハワイに到着した、2つの移民船のどちらかで到
着したことが分かっているが、どちらの船の乗客名簿にも彼らの名前の記載はなかった。しかし、
ガーリおばちゃんは祖母のことをクシサンと呼んでいたことを記憶しており、この愛称に関する
記憶が調査に重大な手がかりをもたらすこととなった。
Who is “Auntie Girlie”? The now-adult children of the Cablay family call her “Auntie
Girlie,” but she is not their aunt by blood or marriage. This is now a common practice in
Hawai‘i among all ethnic groups and refers to what we might call a “calabash” relative in
mainstream American culture, someone who is regarded with equal or even greater
fondness than a blood relative.
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The Cablay children’s mother, Rose Kaleihiehie Cablay (Kuroiwa 2008) and her
Filipino husband, Saturnino, moved to Âliamanu in 1953 from Kalihi (closer to downtown
Honolulu). The Âliamanu/Salt Lake area, overlooking Honolulu International Airport, was
largely undeveloped back then, and the Cablays scouted out what seemed to be the best
plot in the area and settled on the location that the children still think of as “home,” on the
southwest slope of Âliamanu crater, one of several inactive volcanoes in Honolulu.
David Perreira and his wife also moved into the neighborhood in the mid-1950s, to a
house less than 100 meters away. But Mrs. Perreira ―née Elizabeth Mary Alamida― never
really cared for her given name, and since her father had always affectionately called her
“Girlie,” she has gone by that moniker ever since.
In the islands, “Auntie” and “Uncle” are used as terms of endearment for any beloved
and respected person of one’s parents’ generation, and Mrs. Perreira soon came to be
known as “Auntie Girlie” to the Cablay family. This writer has never called her by any
other name than “Auntie Girlie,” and she refers to him as
“my Japanese nephew.”
On this day, in late August 2010, Auntie Girlie
sits on her porch ―also overlooking the airport, with
Diamond Head off in the distance to the southeast―
liquid refreshment in her hand.
She has slowed down just a bit but is still spry and
active and loves to “talk story.” She never just “has a
drink,” as most of us would say: for Auntie Girlie, it is
“having a toot,” and as is often the case in the afternoon,
her “toot” is beer, Auntie Girlie style, “on the rocks.”
Even though she is coming up on ninety-two in a few
months and is only about five feet two (157 cm.), she can
still down a six-pack and more, and more than hold her
own with the guys.
Reminiscing. We have talked now and then about
family histories, and I have told her about how my
Auntie Girlie’s home of over
fifty years, on the slopes of
Âliamanu crater, overlooking
Honolulu International Airport.
Auntie Girlie on her porch,
with a bottle of her favorite
shoyu, brought from Japan.
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grandfather, Nobuaki Takei, came to America from Japan in the early 1900s. Cradling the
bottle of “tokusen” shoyu that she asked me to bring from Japan, she begins talking story,
pointing out that it would have been about the time my grandfather was born in Japan
(February 1878), that her grandparents were preparing to leave for Hawai‘i.
Auntie Girlie relates that her grandparents came on the two ships that brought the
first two groups of many Portuguese immigrants that would eventually number over 20,000
by 1913 (“Portuguese Workers Arrive”).
Portuguese Voyagers in Japan. In 1878, when Auntie Girlie’s paternal grandparents
were still in the Portuguese-controlled Azores Islands and Madeira Islands ―in the
Atlantic Ocean to the west and southwest of Portugal, respectively (see map)― Meiji-era
Japan had only ten years earlier broken free from the shogunate system that had closed off
the island nation for over two hundred years, following the arrival of Commodore Matthew
Perry’s “Black Ships” from America.
It was a Portuguese ship, however, that had made what is believed to be Japan’s first
contact with Europeans, 335 years earlier in 1543. A Portuguese trading ship sailing
between China and Okinawa had been blown off course and landed at the island of
Tanegashima, south of Kyushu. Tanegashima, now the site of Japan’s space program, was
also where Japanese were first introduced to Western firearms. From that encounter,
Tanegashima craftsmen turned their metalworking skills to the production of arquebuses
(Turnbull 97, Tracy 187), and before long, were turning out even better rifles, which came
to be known as “Tanegashima.” The Japanese-produced rifles included a number of
innovations, including one that enabled the primitive rifles to fire in the rain, something
that Europeans had not yet achieved (Aoki 3, Kopel).
Even in 1543, though, the Portuguese had been at the forefront of the Age of Discovery
(Age of Exploration) for well over one hundred years, since at least the early 1400s, under
the sponsorship of Prince Henry the Navigator. They were the first to “push the envelope”
in efforts to find a sea route to the riches of Asia. The list of seafaring Portuguese explorers
is extensive, but names like Ferdinand Magellan and Vasco da Gama stand out.
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Portuguese exploration eventually stretched around the world, but their early probes
went down the west coast of Africa. In the process, in 1418-1420, Portuguese explorers
Tristão Vaz Teixeira, João Gonçalves Zarco and Bartolomeu Perestrello came upon the
Madeira Islands, west of Morocco and some 950 km. southwest of Lisbon (“Madeira”
“Tristão”).
… [in 1418], a ship commanded by João Gonçalves Zarco bound for African
Guinea is beaten off course by violent storms. In what must have been
considered a miracle for the then seafarers, the boat encounters an island where
they find safe harbor. [Zarco] names this island “Porto Santo,” or “Holy Port” in
English, as a sign of gratitude to God for saving their lives (Barbosa 2).
Time after time, Portuguese ships straying far off course came upon new lands. In 1427,
explorer Diogo de Silves wandered far off-course en route to Madeira when he chanced
upon the Azores, 1400 km. west-southwest of Lisbon (“Diogo.” Portuguese explorers.).
Early Portuguese Arrivals in Hawai‘i. In the late 1700s and early 1800s, small
(Map by Vzb83, modified with permission)
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numbers of Portuguese seafarers were already arriving (or jumping ship) in the Hawai‘ian
islands, usually aboard whalers. By the 1860s at least, there were enough (perhaps a few
hundred) Portuguese men in the islands to write back to the Azores for eligible young
women to be sent as brides in arranged marriages. In 1864, eleven Azorean women left for
Hawai‘i, to marry men they had never seen before1 (Lassalle, “Azorean Brides”).
Motivation to leave: The Azores and Madeiras in the 1850s: The mid-1800s had
been a difficult time in the Azores and Madeiras. From at least the time of the Portuguese Civil
War (1828-1834), the islands had been affected by political upheaval on the one hand and by
neglect on the other. Portugal itself had failed to be a part of technical progress in western
Europe and had had little improvement in the way of transportation, communication, and
other aspects of infrastructure (Carvalho 100). In a study on Education and Economic
Growth in Portugal, Ana Bela Nunes (2-3, citing J. Reis’s 1989 study on illiteracy in 19th
century Portugal) points out the interplay between primary education and economic
conditions in Portugal’s slow development and the indifference to rectifying the situation in
the second half of the 19th century, which was to hold back economic development until well
into the 20th century. Low income and limited labor opportunities led to a low demand for
[primary] education, which in turn made it difficult to take advantage of opportunities
when they did arise. According to Reis, the required human and financial resources had
been available, but political will, motivation, and foresight were lacking. On primary
education, Nunes (10-11) notes that:
Only legally can it be considered to have been introduced in 1835, 1844 or,
more accurately, in 1911, as it soon proved not to be practicable for economic
and social reasons. Apparently, only in the beginning of the 1950s [is there]
quantitative evidence of compulsory primary education being accomplished. In
1950 still 20% of 7- to 11-year-old children were not attending school.... Only in
1960 did compulsory education attain four years of schooling.... The first third of
the 19th century seems to have been detrimental to schooling, thanks to political
and military instability.... In 1829 around one-third of primary schools were
extinguished...
Indeed, Nunes’s figures show a low 18% literacy rate in Portugal overall in 1878 and
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1879, the years of the first immigrant voyages to Hawai’i (no earlier figures available).
Adult (age 10+) literacy rates of 24% only begin to appear in 1890. It is only in the late
1940s and early 1950s that these literacy rates reach 50% or more (Nunes 21).
If mainland Portugal was so backward, the remote islands of the Azores and Madeira
were even more neglected (1878 literacy rates for the Azores and Madeira: 17.9% and 9.9%,
respectively (Nunes 25)), except when military manpower was needed. Then mainland
Portugal was happy to conscript island young men for military duty, even though their
labor in the fields was needed by families. Figuring that if their young men were going to
be taken away anyway, some island families chose instead to put them on whaling ships,
smuggling them on board if necessary. “Fleeing mandatory military service was a prime
objective for most every Azorean family with teenage boys” (Santos). Undoubtedly, some of
these young men were among the whalers and adventurers who began appearing in the
Hawai‘ian islands, and elsewhere, in the early 1800s (Lassalle, “Why did they leave? Part 1”).
Double Disaster in the Vineyards. One of the best-known products of the Madeira
and Azores islands is wine, especially Madeiran wine. Viniculture had begun almost as
soon as the islands were colonized in the 1400s. Sugar from sugar cane had also been also
a major crop but lost out to more profitable wine when it was found that better sugar could
be produced more cheaply in Brazil, another Portuguese colony (“Portugal’s Pico wine”).
The 18th century was a golden age for Madeiran wine, with the American colonies
buying up 25% of the production. It was a favorite of Thomas Jefferson and many of the
young nation’s leading figures, and was drunk at the celebration of the Declaration of
Independence (“Madeira wine: history”).
Then disaster struck in 1851-1852, when “oidium,” or powdery mildew blight came to
the islands and virtually wiped out the wine industry (90%, according to some sources (“19th
century wine bust”)). But no sooner had recovery begun when phylloxer (sap-sucking, aphid
-like lice) from the continent, infested the vineyards,
Climatic conditions in Europe in the mid-1800s seem to have been favorable to the
spread of various forms of blight: the 1840s and early 1850s were also the years of the
disastrous European potato blight (water mold, Phytophthora infestans) that hit Ireland
and the Scottish Highlands especially hard and led to millions of Irish and Scots either
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dying or fleeing to England, North America, and Australia. In Madeira and the Azores too,
islanders with devastated fields had every reason to seek a better life elsewhere.
Recruiting Azoreans and Madeirans for Hawai‘i: Large-scale Portuguese immigration
to Hawai‘i would not begin until 1878. As sugar production and plantations grew in mid-
19th century Hawai‘i, more laborers were needed to work the plantations. Some Pacific
Islanders had been brought in but proved unsatisfactory for such work. A few Chinese had
been around even in the late 1700s and early 1800s, but serious Chinese labor immigration
did not begin until 1852 (Day 224-225).
However, the Chinese who had been brought in were not content to remain on the
plantations, and were soon making their living in all kinds of trades and small businesses,
and marrying into the local population. This did not sit well with those who ran the
plantations and the sugar industry, mostly offspring of successful former missionary
families whose corporations became known as the “Big Five”: Alexander & Baldwin,
American Factors (Amfac), C. Brewer & Co., Castle & Cooke, and Theo H. Davies, which
still exert considerable influence in Hawai‘ian society2.
The 1881 edition of Thrum’s Hawaiian Almanac and Annual notes that “The Chinese
are found to prefer engaging with their own people in the cultivation of rice, rather than to
engage on sugar plantations…” The log of the Priscilla, the ship that brought the first large
group of immigrants from Madeira, was less kind in its comments on “... the ‘heathen
Chinese,’ who is always an element of trouble and danger” (Lassalle, “Description of the
Voyage of the Priscilla,” quoting from the Pacific Commercial Advertiser (newspaper)), while
others accused them of engaging in gambling, prostitution, and drugs (Walsh and Jones).
The proposed solution, put forward by one Jacinto Pereira in 1876, was the importation
of Portuguese laborers.
A imigração portuguesa para o arquipélago começou em 1878, por iniciativa do
faialense Jacinto Pereira, comerciante com loja de tecidos em Honolulu e o nome
anglicizado para Jason Perry.... As ilhas... estavam carenciadas de mão-de-obra
para as plantações de açúcar, o que levou o seu governo a fomentar a imigração.
Perry interveio junto do governo português e, em Junho de 1878, o navio alemão
Priscilla zarpava do porto do Funchal com 114 madeirenses com destino às ilhas,
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então chamadas Sandwich (Mendes).
(Portuguese immigration to the islands began in 1878 at the initiative of Jacinto
Pereira of Faial, a fabric shop dealer in Honolulu [whose] Anglicized name was
Jason Perry. The islands were in need of manpower for the sugar plantations,
which led the government to encourage immigration. Perry intervened with the
Portuguese government, and in June 1878, the German bark Priscilla set sail
from the port of Funchal, Madeira, for what was then known as the Sandwich
Islands, with 114 passengers.)
Pereira, known locally as Jason Perry, owned a dry goods store in Honolulu and was a
leader in the local Portuguese community, even serving as a consular agent. Being himself
a native of Faial, Azores, he suggested bringing in laborers from the outlying Portuguese
islands in the Atlantic.
The government in Hawai‘i got in touch with Dr. William Hillebrand, a longtime
German resident of Hawai‘i from 1850 to 1871, who just happened to be residing in
Madeira at the time. Hillebrand sent back a highly favorable report:
In my opinion your islands could not possibly get a more desirable class of
immigrants than the population of Madeira and the Azores Islands. Sober,
honest, industrious, and peaceable, they combine all the qualities of a good
settler and with all this, they are inured to your climate (Kuykendall).
Furthermore, unlike the “heathen Chinese” ―whose language and ways seemed
strange and inscrutable to Westerners― Madeirans and Azoreans were also European and
Christian, and their religious practices were not unfamiliar. Moreover, many of them were
experienced in working with sugarcane, which had been cultivated in the Madeiras and
Azores since the early 1400s.
The Journeys: In early June 1878, the German barque Priscilla left Funchal, on the
southern coast of Madeira, on a 120-day voyage to Honolulu (116 days, according to another
source (Hitt)), the first of many ships to bring thousands of Portuguese immigrants from
Madeira, the Azores, and the Cape Verde Islands between 1878 and 1913.
The Priscilla’s passenger records. Records from different sources at the time could
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be at considerable variance. Handwritten record-keeping at the time was probably rather
inexact and lax, with officials just doing the best they could, without being too obsessive
about perfection. Portuguese consular records and the ship’s log (in the Pacific Commercial
Advertiser newspaper; “Description of the Voyage of the Priscilla”) cite 120 arriving
passengers on the Priscilla, but the Harbor Master’s Record (Archives of Hawai‘i) gives 180
passengers (80 men, 40 women, 60 children) (“Portuguese Immigration to Hawaii, 1878-1913”).
Sandy Sakai’s data shows that the Priscilla arrived in Honolulu on September 30, 1878.
It also shows the passenger count to be 123, broken down as 65 men, 22 women, and 36
children. However, the link leading from the ship’s name, Priscilla, to the passenger list
shows some anomalies: there are indeed 120 official passengers but two others are unlisted;
not on the official passenger list is one João Rodrigues Pereira, 26, a laborer from Madeira,
and one “F.L. Mives-???” [sic], a surgeon, a man with above-average social standing but
with no number assigned to him. That still leaves one passenger unaccounted for.
We speculate that there might have been some confusion as to who was considered an
immigrant passenger and who might have been an official or part of the ship’s crew. Given
the healthy discrepancy between 120 or 122-123 passengers and the 180 passengers given
in the Harbor Master’s Record, something like this [confusion] must have been the case.
What happened to Grandpa Alamida? According to Auntie Girlie, her grandfather,
Manoel Alamida arrived on this first ship of immigrants. He is not, however, on the
Priscilla’s passenger list, at least not by that name. She says of her grandfather that he
was from San Miguel in the Azores, not from Madeira as were all the other passengers,
although he might have and probably did live in on Madeira’s main island for a while: after
all, he did make the acquaintance of Auntie Girlie’s grandmother, who was a Madeira
native. Auntie Girlie further adds that although her wealthy grandmother’s family looked
down on his humbler origins, he was able to arrange for his own and his future wife’s
(Maria Pacheco) passports, which would indicate that he had some education ―not a given
in those days by any means― or at least had the necessary “street smarts” and connections.
Immigration control in 1878 ― such as it was. That Manoel Alamida was not
Madeiran would also mean that he might not respond to any orders like “You guys from
Madeira line up here for processing,” upon arrival in Hawai‘i. We must also remember that
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this was Honolulu in 1878, not the Honolulu that we of the obsessively security-conscious
post-9/11 world now know. Moreover, the laid-back islands were then the Kingdom of
Hawai‘i and would not officially come under American control until its annexation in 1898
as a result of the 1893 coup d’état by resident Americans.
In other words, American immigration control ―immigration law, per se― was
irrelevant at the time of the 1878 arrival of the Priscilla in Honolulu. For that matter,
American immigration law itself had not even existed at all until 1875 (Will). Until the
1840s and 1850s, mainly due to the influx of Irish fleeing the Irish (Potato) Famine of 1840
-41, immigration had been a relative trickle (less than 8,000 a year up to 1815) (“Nation of
Immigrants”), and immigration control was likely not a matter of overriding concern. If
anything, an increasing population would have been useful in solidifying control of the
central and western parts of the continent and in providing manpower (and consumers) for
the burgeoning industries of the Second Industrial Revolution (Technological Revolution) in
the second half of the 19th century (“Second Industrial Revolution”). Where immigrants
came from or how they came in was of less importance, and at that time, unlike today, the
American pie was big enough for everyone to share (this writer’s grandfather’s arrival in
America might have also benefited from the lax attitude).
Maria Pacheco: Auntie Girlie says that her grandmother, Maria Pacheco, arrived “on
the second ship” of Portuguese immigrants. That would have been the 1,169-ton British
vessel SS Ravenscrag (or Ravenscraig, according to some sources) (“SS Ravenscrag”). Like
the Priscilla, the Ravenscrag had sailed out of Funchal, Madeira, on April 22, 1879, with
some 419 to 423 passengers (depending on the source) (Cabral).
Leaving one behind. Unlike other immigrant groups, the Portuguese were notable in
that they tended to come as families rather than as individuals. Ships’ manifests show
many passengers described as “Mulher,” “Filho/Filha,” “Companheira do …” (Wife, Son/
Daughter, Companion of …), with many (176) children among the listed. But after more
than four hundred years of daring voyaging, Portuguese ―and islanders of the Madeiras
and Azores in particular― knew only too well the perils of life at sea, especially when
rounding Cape Horn, one of the most dangerous sea passages in the world.
Even as the Azoreans and Madeirans prepared to leave for Hawai‘i (or Massachusetts
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or California) on ships of the late 19th century,
they knew from experience that contingency plans
had to be made in case the family was wiped
out at sea: they would leave one child behind to
carry on the family line “just in case,” despite the
heartbreak that breaking up the family caused.”
This has often been the case when Portuguese-
American family records show one sibling missing
compared to original Azorean or Madeiran records
(Lassalle: “The One They Left Behind”).
The Perilous Journey. Asians who came to Hawai‘i had relatively calm voyages ―it
was a Portuguese explorer, Ferdinand Magellan, who had named that ocean “Pacific”― but
for Azorean and Madeiran immigrants, the journey could be quite harrowing, sailing both
the Atlantic and the Pacific, via the dreaded Cape Horn at the tip of South America.
According to one dramatic account of the Ravenscrag ’s voyage, based on the
recollections of a then 10-year-old Francisca de Jesus Gomes Camacho that appeared in a
1946 magazine (Cabral 17-19, qtd. in Clark), the voyage was a perilous one, but that came
with the territory. That ship, with Auntie Girlie’s grandmother also aboard, left Madeira’s
Funchal harbor on April 22, 1879, and came to the Pacific via Cape Horn, notorious for its
treacherous waves, winds, currents, and icebergs ― a ships’ graveyard. The Cabral article
goes on to note:
The food was very poor. There was little variety in their daily diet. Each
family had a large soup tureen which was filled with a thin soup made from salt
pork and beans by the ship’s cook. Corn mush was served for breakfast. Hard
tack was rationed at each meal.
They were always hungry, especially the children. The corn meal and flour
became mealy, and the rations were more meager so that resentment kept pace
with more hunger. A few of the more aggressive passengers organized a food riot,
dumping the mealy cereals overboard. When the Captain appeared they threatened
him at the point of a gun. The crew quickly overpowered them. The instigators
were tied to the mast of the ship where the cold winds whipped them cruelly.
This was the first penal sentence administered at sea.
Looking east over Funchal and its
harbor on the south coast of Madeira
Island (courtesy of Ville Koistinen).
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As the Ravenscrage [sic] neared the Horn, fierce tropical storms arose, and the
cold weather became unbearable.... Snow whitened the sails, and the waves rose
dangerously high.
The Ravenscrage ran into a storm and a mast smashed. When the ship neared
the Horn, Captain Biggam (British) and the first mate had a fight about
whether to sail the Straits of Magellan or around Cape Horn.... They sailed
around Cape Horn.
After a daunting four-month (123-day) voyage, the battered ship arrived in Honolulu on
August 23, 1879, with 133 men, 110 women, and 176 children, according to the records of
the Harbor Master (Clark), supposedly including Maria Pacheco and two brothers and two
sisters.
What happened to Maria Pacheco? Once again, however, we are faced with the
problem that there is no “Maria Pacheco” listed on the Ravenscrag’s passenger manifest.
What is going on here? While it is not impossible that Auntie Girlie’s recollection is mistaken,
at the same time, we have no strong reason to suppose that it is.
Inconsistencies abound. It turns out that inconsistencies in information are not at
all unusual in tracing Portuguese family histories coming out of the Azores and Madeiras.
For that matter, as we noted earlier, it was only in 1875 that immigration law came into
being at all in the United States proper, along with the precise record-keeping that would
eventually become necessary as a result. This was, after all, the port of Honolulu in the
Kingdom of Hawai‘i, which even today is known for its more laid-back, easy-going ways.
We suspect that inconsistencies in record-keeping pervade histories of all immigrant
groups, as it probably reflected the conditions of the late 19th century. Record-keeping was
nowhere as pinpoint-precise as it can be nowadays with the help of computers (and even
then, errors can easily occur): anyone who has worked with manual or even electric
typewriters knows how tedious and time-consuming such work can be, not to mention the
errors that arise from such conditions. Like many modern machines, typewriters were still
in the process of being invented and standardized in the second half of the 19th century (the
first Remington typewriter, with a QWERTY keyboard, was produced in early 1873
(“Typewriter”), only five or six years before the Priscilla and Ravenscrag arrived in
Honolulu, so we may assume that most if not all record-keeping was done by hand.
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Moreover, as we noted earlier, the poor state of organized education in Portugal and its
possessions probably resulted in people being even less concerned with any need for
bureaucratic accuracy.
Inconsistent and Missing Information: Melody Lassalle, who has spent has spent
two decades researching her Azorean Portuguese roots, has come up against the problem of
inconsistent information again and again, to the point that she counsels genealogical
researchers that inconsistencies and missing information are just part of the landscape.
On her website dedicated to Azorean-Madeiran immigrant history in Hawai‘i, Lassalle
addresses the problem directly in a series of down-to-earth articles: “Why Don’t Dates Ever
Match in Genealogy?” “The Problem with Names, Part 4: Inconsistency!” “The Problem
with Names, Part 3: Well, We Never Called Her That!” “Problem 1: How’s that spelled?”
and “The Problem with Names, Part 2: Latinization.”
In “The Problem with Names, Part 3: Well, We Never Called Her That!” Lassalle
begins straightaway by pointing out that, “Researchers usually don’t get very far before
they find an ancestor who seems impossible to find. Many times this is because they are
used to calling their ancestor by a certain name when, in fact, they were named something
else. Names evolve, shorten, and modernize over time. Taking an ancestor from what
everyone called them to the name on the birth certificate can be a real challenge.”
In her article on “inconsistency” in names, Lassalle points out how compound names
add to the problem: “Many Portuguese immigrants used compound surnames such as
‘Souza Medeiros.’ To them, it was one, complete surname not a middle name and surname.
To recorders, it was something to splice and dice at will. They had no idea how to interpret
these surnames. So, they added to the pot their own interpretations. Because of this,
variations abound!” The name “Antonio Souza Medeiros” could end up as Anton (Antone,
Tony) Souza, Antone Medeiros, Antonio Souza Medeiros, or some other permutation.
Still further complicating the situation was the fact that many of the immigrants were
illiterate or only partially literate. Those who could write a bit might write “Medeiros” one
time, “Maderos” another time, and “Medeirios” another time [this might be part of the
problem with locating grandfather Manoel Alamida’s records: other spellings include
“Almeida” and “Alameida.”] Or they would write/use “Souza Madeiros,” or either or neither.
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Were surnames always necessary? We must also remember that the necessity to
differentiate people by two or more names is, even in the West, a relatively recent
development, in response to increasingly densely-populated urban communities. In village
life, everyone knew who “Peter” was, but if there was any need to differentiate between two
or more Peters, a “differentiator” could be made up on the spot, according to some
identifying characteristic or trait: Peter the Lame, Peter the Red, or Peter the Terrible.
Germanic and other northern European cultures differentiated by parentage in
creating patronyms: Eric, son of Peter, became Eric Peterson, or Eric, son of Anders,
became Eric Anderssen; in Celtic culture, Thomas, son of Donald, might be Thomas
O’Donald or Thomas MacDonald; the Viking-descended Norman (<Norsemen, Northmen)
French would attach French fils “son,” such that Edward, son of Gerald, became Edward
Fitzgerald. In Iceland, Bergvin’s son Brandon would traditionally become Brandon
Bergvinsson, with the ss revealing the origin of the combination. Icelandic naming,
however, was evenhanded: Gunnar’s son, Carl, would be Carl Gunnarsson but his sister
Katrín Gunnarsdóttir.
Nobility might differentiate by location (properties), using German von or Dutch van
(“of, from”): Hans von Duisburg, Ludwig van Beethoven, while Latin cultures would
variously use de, d’, du, da, or dos (“of, from”): Charles DuPont, Valéry Giscard d’Estaing,
Maximilien de Béthune, Pedro de Córdoba, Giovani dos Santos, Vasco Núñez de Balboa,
Vasco da Gama.
“Kusisan.” That still does not help us locate Maria Pacheco or even a likely candidate.
However, Auntie Girlie might have unwittingly provided a clue: as a child, she was (and
still is) high-spirited and kolohe (Hawai‘ian “mischievous, rascally”), and was often beaten
with a stick by her strict, disciplinarian grandmother, prompting Auntie Girlie to shout,
“Fet’sera!” at her (Portuguese feiticeira, witch). But she credits Grandmother Maria with
instilling self-discipline and good manners, and also remembers her more endearingly as
“Kusisan.”
Keen to locate Auntie Girlie’s grandmother on the Ravenscrag ’s passenger manifest if
at all possible, we combed the entire list for “Maria,” and came up with 71 females named
“Maria” as personal names to be winnowed.
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No.
Nome
[Name]
Idade
[Age]
Naturalidade
[Nationality/Residence]
Profissão
[Occupation]
Estado Civil
[Marital status]
73
Maria Josefa
Ferreira
18 Calheta - Madeira
Trabalhador
[laborer]
Solteira
[single]
82
Maria
da Conceição
21 Camacha - Madeira
Doméstica
[maid]
Solteira
200
Maria [daughter of
Manuel de Andrade]
17 Ribera Brava - Madeira Doméstica
Filha do 200
[daughter of…]
Ravenscrag ’s passenger manifest (adapted from Portuguese version, abridged) (Clark)
“Maria” is an extremely common Portuguese female name: of the 110 female
passengers on the Ravenscrag, 71 (64%) had “Maria” as their name or part of their name.
We narrowed the search by zeroing in on those females who were around the right age to
be likely candidates to marry Manoel Alamida soon after arrival in Honolulu; in other
words, a single (solteira) woman in her late teens to mid-twenties. “Marias” who were
children or infants (criança), or in their thirties and above were put aside as less likely
candidates, as were women who were described as cansada, mulher do X (married, wife of
X). There were several “Marias” in their twenties whom we eliminated because they were
cansada. That left three candidates (see abbreviated chart, below).
Immediately, Number 82 on the list jumped out at us, although her surname was not
Pacheco, as Auntie Girlie remembered her grandmother. At 21, however, age-wise, she was
of an ideal age for marriage, and she was solteira, single, but when I pointed out to Auntie
Girlie that this might be her grandmother, she had her doubts.
Here, we once again point out Lassalle’s advice that ancestors may have been known
by very different names than what we know them by (“The Problem with Names, Part 3:
Well, We Never Called Her That!”). “Keep in mind,” she goes on to say, “that variations
affect surnames as well as given names.... The person writing down their information may
not have been able to spell their names.... people were known by shortened forms or pet
names” (emphasis added).
Another look at “Kusisan”: What drew our attention to Number 82, despite the fact
that the name was not “Maria Pacheco,” was that Auntie Girlie and her siblings’ pet name
for their grandmother was “Kusisan,” mentioned earlier. At first, this sounded a bit
“Auntie Girlie” and “Kusisan”
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Japanese, and we wondered whether, because of the “-san,” it had been adapted from some
Japanese immigrant usage in the sugar plantation camps, but Auntie Girlie thought it had
been derived from “Constance,” another name the children knew their grandmother by.
“Kusisan” from “Constance?” Why “Constance?” Constance was obviously an
English female name, and there is a more direct Portuguese version of this name:
Constancia. Although there were indeed, according to Madeiran passport records from the
time, a fair number of non-Madeiran residents from “Inglaterra” (Arquivo; Clark), there
does not seem to be any compelling reason for a Madeiran Portuguese family of high social
standing to name their daughter “Constance” if “Constancia” was already available.
Identity and Assimilation. For the Portuguese in Hawai‘i, there was often an
identity problem as to whether or not they were “white”: southern and eastern Europeans
were often considered not quite “white” in America. Edgar Carvalho notes, “The Portuguese
were often subjected to stereotypes and derogatory ethnic jokes,” and “No matter how hard
the Portuguese tried to identify with the haoles [i.e., whites], they were not accepted as
such.” Nevertheless, “What is generally agreed is that the Portuguese made every effort to
completely assimilate into Hawaii’s society.” One way was to make their obviously
Portuguese-sounding names sound more American.
Recall that Jacinto Perreira, the man who mediated the Madeiran connection in the
first place, went by “Jason Perry.” Female names such as Arsenia might become Elsie,
while Caroline might become Carrie (Lassalle, “The Problem with Names, Part 3: Well, We
Never Called Her That!”). Thus, it is more likely that a name that sounded strange to the
ear of an English speaker would be converted to a similar-sounding English one. Wherever
“Kusisan” came from, it was not English, and probably “Constance” was chosen as an
acceptable equivalent of whatever that original name was.
Maria da Conceição: While Auntie Girlie was not convinced that Number 82 on the
Ravenscrag passenger list might be her grandmother, a convergence of details certainly
pointed in this direction, and to us, it was almost too much of a coincidence that this
passenger ―Maria da Conceição― could be anyone else but Auntie Girlie’s grandmother:
she was solteira (single) and, at 21, was of an ideal age for marriage.
Portuguese pronunciation. There was, however, one other fascinating and perhaps
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decisive point here. “Conceição,” at first glance, might appear a bit unfamiliar but it is the
same Latinate word that came into English as “conception,” (as in “Immaculate Conception”
of the Virgin Mary). Without getting too much into difficult-to-read IPA phonetic
transcription, “Conceição” is pronounced approximately as [kõseisãw], with the “n” sound
downgrading from full consonant status to nasalization in [õ]. As such, nasalization is
somewhat more difficult to hear than a full consonantal “n,” especially in syllables not
strongly stressed, and may be missed by the casual ear. We also note that there is a
tendency for weakly stressed [o] to “raise” toward [u]3 in Portuguese. In other words,
[kõseisãw] => [kusisãw] => [kusisan].
Although this is just an educated guess on our part, we are fairly confident that Auntie
Girlie and her siblings must have heard and then pronounced [kõseisãw] as “Kusisan,” and
that Maria da Conceição and “Kusisan” are one and the same person.
Is “da Conceição” a surname? Taking the Ravenscrag passenger manifest (in Portuguese)
and Madeira regional government passport records from 1879 at face value, it is tempting
to regard “Maria da Conceição” as a first name (Maria) and a last name (da Conceição).
There are, after all, names like João da Silva and, historically, Vasco da Gama. According
to Portuguese convention, however, “da,” “de,” do,” and “dos” are not part of the surname:
“Jacinto da Silva” would be addressed as “Mr. Silva,” not as “Mr. da Silva.”
The name “Maria,” is a rather special case. As we pointed out earlier, 71 out of 110
female passengers (64%) on the Ravenscrag were named “Maria,” a measure of the respect
in which this name is held in Catholic culture. It is so common that in Brazil, for example,
it is said to be somewhat “tacky” (“Portuguese Name”). Thus, it is not surprising that
efforts are made to draw a distinction between one “Maria” and another, and a common
measure is to use Maria as part of a double first-name combination (cf. Mary Ann or Betty
Lou in English, or even Billy Bob or Tommy Lee in the American South). In Catholic
Portuguese culture, the second part of such first names is often a reference to some well-
known religious event or phenomenon: Maria da Assunção (Maria of the Assumption),
Maria da Natividade (Maria of the Nativity), Maria da Luz (Maria of the Light), and Maria
da Conceição (Maria of the Conception) (“Portuguese Name”).
This has even gone one step further in Portuguese culture. The overuse of “Maria”
“Auntie Girlie” and “Kusisan”
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seems to have led to its outright elimination in everyday usage: Maria da Fátima might be
more often known as “Fátima,” Maria de Lurdes as “Lurdes” (“Lourdes”), and Maria da
Conceição as “Conceição.” This, we believe, is likely to be what happened with Ravenscrag
passenger Number 82, Maria da Conceição, who we think eventually became known
familiarly to her grandchildren as “Kusisan.”
No surname? If “Maria da Conceição” is actually a double first name, what was that
Ravenscrag passenger’s family name? Both the Ravenscrag passenger manifest and the
Madeira Regional Government passport records for 1879 are silent on this point, showing
only “Maria da Conceição” (Clark; “Arquivo”). Also, if Maria da Conceição is indeed Auntie
Girlie’s grandmother, what happened to the “Pacheco” surname that Auntie Girlie
remembers her by? Madeira government passport records list “João da Silva” as Maria da
Conceição’s father (Pai do Requerente/Father of Applicant) and “Maria Carlota” as her
mother (Mãe do Requerente). Was Maria da Conceição a Silva in some sense? Or a Silva +
matronym compound? Or was “Pacheco” from a grandparent? Or is Maria da Conceição
simply someone other than Auntie Girlie’s grandmother? Our evidence leans to her being
Grandmother “Kusisan,” but it is not conclusive.
Inconsistency? Again, in “The Problem with Names, Part 4” Inconsistency!” Lassalle
points out that surnames in Portuguese culture might not carry the importance that we
attach to it in Anglo-Saxon-oriented culture and gives us some insight into what might
have happened:
These individuals [with compound surnames, generally consisting of a matronym
followed by a patronym] sometimes used “Souza Medeiros,” sometimes “Souza,”
and other times “Medeiros”.... It’s possible that views about surnames weren’t as
important as they are today. This may have been cultural. Also, previously these
individuals probably didn’t sign their names to documents that often.... your
ancestor could have come from a small village/town background. Everyone knew
that Antonio Medeiros, son of... was the same as Antonio Souza Medeiros. In a
place where everyone knows everyone else, it may not be so important to be so
specific. They all know who they were talking about!
It is an understatement to say that the Portuguese naming system is very flexible,
埼玉女子短期大学研究紀要 第23号 2011.03
― ―９６
which can lead to considerable confusion. There are usually two surnames, but there may
be as many as four. The matronym usually comes first, followed by the patronym, but the
reverse order is also possible. Furthermore, surnames of siblings, especially among older
Portuguese, can occur in different combinations, and sometimes the last surname is not
used at all (”Portuguese name,” “Composição”).
This state of affairs might be a holdover, as Lassalle pointed out, from the days of
village life and small populations, where everyone knew each other and surnames were
superfluous. This was the case on islands in Micronesia where this writer once lived (and
where the lifestyle still retains a Stone Age atmosphere) and in medieval Europe and
Japan4.
Alone or with Family? As we indicated earlier, a defining characteristic of Portuguese
immigrants was that, unlike single Japanese or Chinese men, they usually came as families.
Where the family links are known, the ship’s manifest usually lists the dependent under
the same manifest number and describes the relationship: Filha do 67 (daughter of
[passenger number] 67), Mulher do 72 (wife of 72), Companheira do 68 (Companion of 68).
According to Auntie Girlie, her grandmother came with two brothers and two sisters, but
for Maria da Conceição, there is no linkage with family members given, only that she is a
maid/servant (domestica) and single (solteira), from Camacha, Madeira. Yet it is rather
unlikely that a young, single woman would have come alone, unaccompanied and unchaperoned.
If she had brothers and sisters on board and on the manifest, it is not impossible that they
are among the fourteen other Camacha natives, but we have no way of identifying them at
present.
We should point out another possible discrepancy between records. There is only one
Maria da Conceição listed on the Ravenscrag ’s manifest and, as far as we have been able to
determine, only one Maria da Conceição listed in the Madeiran government passport
records for 1879 (the name “Maria da Conceição” itself is not unusual), and her destination
is given as “Hawai.” In both cases, her age is 21. Yet, the Ravenscrag manifest lists her
administrative parish (residence?) as Camacha, some 8 km. northeast of the harbor at
Funchal on the southern coast of the island, while the “Maria da Conceição” in the
Madeiran passport records is listed as coming from Câmara de Lobos parish (paróquia/país),
“Auntie Girlie” and “Kusisan”
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about 5 km. west-northwest of Funchal harbor. Whether this indicates two different people
(we do not think so), a transcription error, or that Maria da Conceição gave different
answers at different times, we are not sure.
Inconsistency and Grandmother’s Education. Auntie Girlie says that although her
grandmother’s family was relatively well-to-do, she probably did not have much, if any,
formal education and that her education was basically home schooling. As Nunes pointed
out in her paper on the state of education and the economy throughout Portugal and its
possessions in the 19th century, education was not given a high priority and even primary
education barely existed. Thus, Auntie Girlie’s grandmother had not received the benefits
that an organized education system could provide and had gotten only what her family and
her caretakers happened to know.
Many Azoreans and Madeirans back then could neither read nor write, but the lack of
an organized education system has consequences beyond merely literacy. Within an
organized education system that coordinates the teaching of many students, an educational
―bureaucratic, if you will― culture is also transmitted. Assignments and deadlines are
given and students are expected to meet them. A certain amount of accuracy, thoroughness,
and knowledge and acceptance of educational and bureaucratic procedures is expected.
However, given the state of education in Portugal and in the islands at the time, many
if not most people did not receive such training, and it is no wonder that accuracy of names,
spellings, the recording and keeping of personal information (birthplace, birth date, family
members, and personal and family history) were often inaccurate or only partially
remembered. As Lassalle points out in her article, “Why Don’t Dates Ever Match in
Genealogy?” compared to today, whether educated or not, there were simply more
immediate things to worry about, both in the Azores and Madeiras and on the Hawai‘ian
plantations where they were contracted to work.
The year is 2002. Every family has records galore. You name it, you’ve got it:
birth, marriage, and death certificates, insurance policies, driver’s license, report
cards, and so on.... You keep an appointment book on your desk and another on
your computer. The wall calendar points out weekly appointments as well as
birthdays and anniversaries. Your days are sometimes separated in minutes, not
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hours.
Now, picture yourself in the year 1902. You work out in the sugar cane fields
10 hours a day. You have two children and your wife is pregnant with the third.
You never learned to read or write, but you can sign your name. You came to
Hawaii when you were 12. You really wanted to go to school and learn things....
However, a year after your family came to Hawaii, your father became ill and
could not work. You and your older siblings went to work in the fields so your
family could survive.
No one had appointment books and computers weren’t even a part of an
inventor’s dream. You have your marriage certificate in the dresser. However,
since you and your wife can’t read, there really isn’t any reason for written
records. Besides, it’s all in your head. Let’s see, you were married 7 years after
you got to Hawaii. Your first child was born a year after your father died. That
was right before the rains caused the roof to cave in. Your wife is one year
younger than your sister who just turned 20 or was it 21?
The Ravenscrag’s “Jumping Flea” Men: Among Maria da Conceição’s (and thus, we
presume, Grandmother Maria “Kusisan’s”) fellow Madeiran passengers on the Ravenscrag
were three cabinet makers, Manuel Nunes, Augusto Dias, and Jose do Espirito Santo. In
their first two weeks in Honolulu, according to the Hawaiian Gazette, “… Madeira Islanders
recently arrived here, have been delighting the people with nightly street concerts” (King).
King further notes that “the writer also commented on the ‘very sweet music’ played ‘on
strange instruments which are a kind of cross between a guitar and banjo.’ ”
This “strange instrument” was known variously as the cavaquinho, braguinha, machete,
or rajão. The most popular story has it that the fascinated Hawai‘ians watched the
Madeirans’ fingers seemingly hop and jump as they strummed and plucked the small, four-
stringed, guitar-like instrument, like fleas (‘uku) jumping
(lele). Upon finishing their plantation contracts, cabinet
makers Nunes, Dias, and Espirito Santo moved into the
city (Honolulu) and, by 1885, had resumed their original
trade, which in Europe had long included the crafting of
string instruments alongside cabinet-making: “marcinaria
de instrumentos de corda, violas e machetes” (cabinet
maker’s shop of stringed instruments, guitars and machetes),
according to an advertisement put out by Nunes (King).
The cavaquinho, also known as
the machete, is the Madeiran
forerunner of the ’ukulele.
(Courtesy of Matthew Pike)
“Auntie Girlie” and “Kusisan”
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(The crossover tradition is still carried on today by some Honolulu cabinet and furniture
makers.)
The instrument gained great popularity among the musically-inclined local population,
finding favor and sponsorship even among Hawaiian royalty, King David Kalâkaua and
Queen Lili‘uokalani in particular, and thus the instrument that is synonymous with
Hawai‘i, the ‘ukulele, soon became firmly established in the islands.
In conclusion: The history of Portuguese immigration from the Azores and Madeira
islands are fraught with inconsistencies, and missing or confusing details. Some of this
emerges by comparison with the detailed and generally quite accurate recording-keeping of
today’s high-tech world. But inconsistent, inaccurate, or confusing information has also
resulted from the low level of literacy that existed throughout Portugal and its possessions
until just a few decades ago. Formal, organized schooling itself would have brought along
with simple literacy a certain mindset, emphasizing a certain amount of accuracy, detail,
timeliness, and organization in utilizing that literacy, and the ability and habit of keeping
Digitalized Madeiran passport records for Maria da Conceição (left)
and Manuel Nunes and family (right). No date of birth is given for
Manuel (b. June 14, 1843), but the names of his second wife and four
children at the time are duly recorded (Arquivo Regional da Madeira).
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and preserving notes and records ―training that much of the Portuguese population
missed out on. Back-breaking working conditions on the Hawai‘ian sugar plantations did
not help. Portuguese practices in using names added to the confusion, at least for those not
used to it. This has left us more reliant on oral family histories than is usually the case.
In the case of Auntie Girlie’s grandfather, Manoel Alamida, we have so far been unable
to find him in the various official records. With her grandmother, we have also been unable
to find any trace of a “Maria Pacheco,” as Auntie Girlie remembers her. In the grandmother’s
case, however, we have perhaps been somewhat more fortunate, thanks to a chance clue,
the pet nickname “Kusisan” that Auntie Girlie also remembers her by.
“Kusisan” by itself does not seem to connect with anything of any significance at all,
until we isolate the marriageable female candidates from the Ravenscrag’s passenger list
and consider the Portuguese pronunciation of “Conceição” in the passenger name “Maria da
Conceição.” While we cannot say conclusively that Maria da Conceição is indeed Auntie
Girlie’s Madeiran grandmother, Maria “Kusisan” ―and Auntie Girlie herself remains
unconvinced― various strands of evidence certainly point in this direction.
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1 Single Japanese men in Hawai‘i and the U.S. mainland would later acquire brides from the
“old country” in much the same way. By then, many, including the writer’s maternal
grandfather, Nobuaki Takei, would take advantage of advances in technology, by exchanging
photographs with the prospective bride and her family. Then as now, photographs could be
deceiving: in the movie, Picture Bride, Riyo (16) arrives in Hawai‘i to marry a stranger whom
she has seen only in photographs and who is twice her age, darkened by work in the sun. This
writer’s grandmother, arriving in San Francisco in the early 1900s, also felt deceived by the
photograph of the man who stood before her: Nobuaki was 16 years older (34 to her 18),
several inches shorter, and darkened by labor under the sun.
2 The running joke is that “the missionaries came to do good, and they did very well indeed.”
3 Vowel-raising applies to both weakly stressed [o] and [e], raising them toward [u] and [i],
respectively.
4 “In Europe, surnames began to be used in the 12th century, but it took several centuries
before the majority of Europeans had one. The primary purpose of the surname was to further
distinguish people from one another. In the 13th century about a third of the male population
had a given name of William, Richard or John. To uniquely identify them, people began
referring to different Williams as William the son of Andrew (leading to Anderson), William
the cook (leading to Cook), William from the brook (leading to Brooks), William the brown-
haired (leading to Brown), and so on. Eventually these surnames became inherited, being
passed from parents to children” (Behind the Name).
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